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KURSARO 
DE NIA VAGANTA 
 ĜO TURVEY

 

Esperanto-Kursanoj en La Sidneja Somerkursaro
Fotis Kam Lee
 LA SOMER
TRA LA OKULOJ 

RAPORTISTO
Kiel nesperta verkanto por la gazeto,
mi ne scias kion mi unue menciu pri la
Somer-kursaro 2000 en Sidnejo.

Mi portis mian bebon Eric tra la tuta
Somer-kursaro. Li estas unu-kaj-duon-
jar-aĝa, tamen li estas eksterordinare
sociema. Dum la kursaro li estis tiom
kontenta renkonti multajn samide-
anojn kaj kiam oni devis disiĝi, li eĉ
mansvingante diris “Ĝis la”, la unuan
fojon. Kvankam mi ĉiam kuraĝigas lin
paroli en la Korea lingvo, li ne faris tion
ĝis nun. Do, mi ja vidis ke ĉi tiu somer-
kursaro jam havas frukton belan kaj
trovis ke Esperanto estas la lingvo kiu
jam pli plaĉas al li. Alan kaj mi havas
tiom da bonfortuno pro havi lin kiel
nian bebon.

Nu, mi ne plu fanfaronu pri nia bebo.
Bone, tio sufiĉas. Nun mi parolos pri la
instruistoj. Mi havis klason kun Prof.
Daniel Kane kaj S-ro ung-Kee Lee je
progresinta-nivelo. Daniel prezentis
kelkajn modernajn Esperantajn librojn
kiuj reflektas la lastatempan uzadon de
la lingvo. Nia unua stud-libro estis
nomita “Murdo en Esperantujo”. Tra la
leciono ni diskutis pri neologismoj, kul-
turo de Esperantio, ktp. Ĝi estis ege in-
stiga kaj  ĝuiga,  dank al  l ia bona
preparado.

S-ro Lee estas Esperanto-instruisto
kiu instruis min antaŭ 8 jaroj en Kor-
eio. Li ege aktive movadas pri Esperan-
to (eble li kredas fin-venkismon). Nun li
gvidas ĉirkaŭ 500 universitatajn
studentojn al Esperanto. Dum la kursa-
ro, li klarigis kiel allogi junulojn al Es-
peranto kaj kiel la Korea movado
fartas. Krome, li pritraktis Koreajn
malnovajn rakontojn kiel la studmate-
rialon. Certe en Koreio la nombro da
Esperantistoj estas granda, kaj ili estas
diversaĝaj, kun multaj junuloj, kio
spegulas helan estontecon.

S-ino Franceska Toubale: bedaŭrinde
mi ne havis oportunon ĉeesti en ŝia
klaso, ĉar ŝi gvidis la mezklason.
Tamen, mi ofte renkontis ŝin en resto-
racio kaj aliaj lokoj. Mi kredas ke an-
kaŭ ŝi estas unu el la plej bonkoraj kaj
intelegentaj instruistoj kiuj nun povas
reprezenti Aŭstralian Esperantion.

Laŭ la statistiko, partoprenis pli ol
80 Esperantistoj. La etoso estis ĉiam
malstreĉiga kaj afabla. Mi kredas ke tiu
glata progreso estis pro la forta laboro
de bonaj organizantoj kiaj Terry Man-
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ley kaj multaj aliaj. Ni, Sidnejanoj
dubis ke ni vere kapablas okazigi la
kursaron ĉi tie, tamen ni fine faris
sufiĉe bone. Iuj el la elstaraj Espe-
rantistoj, laŭ mi, estis la familio de Jas-
min el Adelajdo. John estas la paĉjo kaj
Lesley estas la panjo de tiu 5-jaraĝa
knabino. Lesley estis en la komencanta
kurso kaj John eklernis Esperanton
jam antaŭ 3 jaroj. Jasmin, pro sia tro
juna aĝo, eĉ ne provis lerni ĝin. Sed,
kion ili montris dum la teatra prezenta-
do estis tiom aminda kaj mirinda! La
familio prezentis pupteatraĵon nom-
atan “Akvomelono”. La pupino estis
fabrikita de John kaj la voĉoj de Lesley
kaj Jasmin aŭdiĝis per sonbendo. Mi
rimarkis ke Lesley legis Esperanton
per Angla prononco, ekzemple, “imeĝis”
anstataŭ “imagis”. Tiaj estis beletaj er-
aroj laŭ mi, sed Jasmin havis pli per-
fektan pronuncon, ĉar ŝi kopiis kion ŝia
paĉjo diris el la malantaŭo.

Helen  ka j  Sandor  e l  Adela jdo
prezentis amuzan ĵongladon kaj hu-
morajn 3 teatraĵetojn. Bernie, Francis-
ka, Marcel kaj Margaret el Melburno
montris ege profesian teatraĵon, kiel
kutime.

Kaj persone, mi ne povis forgesi ren-
kontiĝon kun Maurice el Adelajdo. Li
parolis 10 indiĝenajn lingvojn antaŭ 10
jaroj. Tamen, pro  aŭtoakcidento okaz-
inta al li en 1990, li perdis tiujn lin-
gvojn pro la perdo de l ia memor-
kapablo. Sed, li havas entuziasmon ler-
ni Esperanton kaj li estas malrapide
progresanta. Mi sentas tiom da ĝojo
havi Maurice en nia Esperantio. Li, kiel
indiĝena persono, povus fari grandan
rolon unuigi Aŭstraliajn indiĝenajn po-
polojn kaj neindiĝenajn pere de Espe-
ranto, mi esperas.

Krome, estas multaj aliaj menciindaj
personoj kaj okazoj, tamen, mi ne list-
igu ĉiujn Esperantistojn kiuj ĉeestis.

Kiam la lasta tago de la kursaro ve-
nis, ni sentis bedaŭron pro la disiĝo de
la samideanoj kaj pro la adiaŭo al bon-
gustaj kaj internaciaj manĝaĝoj kiujn
ni havis dum la restado en la Interna-
cia Domo de Sidneja Universitato. ⁄
RO KAJ KONGRESO
B FELBY
PRI LA SOMERKURSA
Raportas BO

Pro longega vojaĝo de Adelajdo mi alve-
nis laca kaj malvarma al Sidnejo. Ren-
kontis min en la ĉefstacidomo Margaret
Chaldecott, mia gastigantino.

 Ĥristo Metev, nia amiko el Adelajdo,
Terio Manley, kaj aliaj,  salutis nin ki-
am ni alvenis al Esperanto-Domo.
Provinte iomete kunhelpi mi fine deci-
dis trinki teon. Post tio Margaret kaj mi
iris hejmen, ĉar mi estis lacega.

 Sabato estis oficiale la unua tago de
la aranĝo. Tiu ĉi estis verŝajne la unua
Esperanto-kongreso en la nova jarmilo.
Mi renkontis multajn gesamideanojn
en Esperanto-Domo. Mi tre ĝojis, ĉar
multaj el ili estis tre amuzaj. En la su-
pra etaĝo ni ĝuis interkonan posttagm-
ezon gvidatan de Maria Murphy. Iom
poste la plej multaj el ni iris kune kun
Granda Mazi laŭ Lawson Street, mal-
supren laŭ la ŝtuparo al la fervojaj per-
onoj de stacidomo Redfern. En la trajno
ni disdonis flugfoliojn pri Esperanto kaj
la kursaro al ĉiuj pasaĝeroj. Ni eltrajn-
iĝis en stacidomo Circular Quay, de kie
ni disdonante flugfoliojn iris por admiri
la majstroverkon de la mondfama Dana
arĥitekto Jørn Utzon, la Operejon.

Kelkfoje ni disiĝis, sed iel ni sukcesis
retrovi unuj la aliajn por kune reiri al
Redfern.

Mi kuniris per ekskurso 1. Margaret 
Chaldecott kaj Ralph Harry  komen-
tariis la tutan tempon. La vidindaĵoj es-
tis rave belegaj. Ni iris partopreni dis-
ervon en la Bahaa Templo, mirinde
belega konstruaĵo. Plaĉe surprizis min
ke la altestimata prezidanto de Espe-
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ranto en Sudaŭstralio, lia moŝto Joha-
no Gallagher, faris — en Esperanto —
la enkondukon al la diservo. La diservo
estis ekumena, aŭ pli ĝuste, ĝi estis por
ĉiuj kredoj. Iu sinjorino voĉlegis tek-
stojn el la unua ĉapitro de la Bagavad-
gito, versojn 28 ĝis 46.

La plej granda travivaĵo dum la tuta
ekskurso okazis kiam mi vidis du gran-
dajn goanojn.

 La ekskurso 3 estis sendube por mi
la plej belega. Ni fojon post fojo vidis la
maron. Ni vidis eĉ ie akvofalon grand-
egan. Ie ni vidis eĉ tiel nomitan aer-
truon. Estis truego en grandaj rokoj,
kaj la torento de la maro puŝis la akvon
tien kaj supren kun granda bruo. Eĉ
belega vidaĵo!
 

Jen iom pri la kursoj. Estis entute tri 
niveloj plus la ekzamenpreparoj de
Marcel Leereveld. Instruis s-roj Kane
kaj Lee, ankaŭ nomita “ŝlosilo”, kaj
Franceska Toubale. Ĉiuj geinstruistoj
estas eksterordinare bonaj pedagogoj.

Reelektiĝis la estraro de A.E.A., kaj
aldoniĝis al ĝi helpsekretario Johano
Gallagher kaj helpkasistino Dianne
Lukes.

[El Tamen Plu februaro 2000]
Postnoto: Ricevis la Ŝildon Koppel

la Viktoriaj  Esperantstoj  pro sia
prezento de la dramo La naŭ veraĵoj.
Lesley Gallagher, kiel la plej progrese-
ma komencanto, gajnis la Libropremion
honore al Tom Elliot.—Red. ⁄
ONDUSOJ DE AEA
GATES
RAPORTO PRI LA F
de RON

La fondusoj de Aŭstralia Esperanto-
Asocio (tio estas, la kapitalaj monsumoj
apartigitaj por specialaj celoj) nun sum-
iĝas al ĉirkaŭ $170 000. En januaro
2000 la estraro ricevis provizoran ra-
porton de laborgrupo kiun ĝi komisiis
konsideri la uzon de la fondusoj. La es-
traro aprobis la rekomendon ke la
raporto estu publikigita en Esperanto
sub la Suda Kruco, kun invito al mem-
broj de AEA sciigi siajn reagojn kaj
ideojn.

La raporto estas do reproduktita
ĉisube. La estraro petas ke vi konsideru
ĝian enhavon kaj komuniku al la kasis-
to de AEA, Margaret Inglis, viajn opin-
iojn pri la kondiĉoj kaj procedo por la
uzo de niaj fondusoj. (Ŝiajn adreson kaj
retadreson vi trovos sur paĝo 31 de tiu
ĉi numero de ESK.) Helpe de viaj ko-
mentoj, la laborgrupo poste preparos
definitivan raporton.
ENKONDUKO
En januaro 1999 la Estraro de AEA

komisiis al speciala laborgrupo la
taskon ellabori procedon kaj kondiĉojn
por la elspezo de mono el la fondusoj de
AEA. Tiu decido sekvis debaton en la
jara ĝenerala kunveno de AEA, pri fon-
dusrilata raporto prezentita de la Kas-
isto.

La membroj de la laborgrupo estas
Margaret Inglis, Edna Turvey, Max
Wearing kaj Ron Gates. Pli detale, ili
estis petitaj:

(a) ekzameni la kondiĉojn kaj staton
de la fondusoj; 

(b) eble proponi rearanĝon; 
(c) post peto pri ideoj de la membraro

de AEA, difini la celojn kaj kondiĉojn
por la elspezo de interezo aŭ kapitalo;

(ĉ) fari raporton al la Estraro.
Sciigo pri la starigo de la laborgrupo

aperis en la marto-aprila numero de
Esperanto sub la Suda Kruco, kune kun
invito al federacioj, kluboj kaj individu-

http://www.ozemail.com.au/~esperanto/tim.htm
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aj membroj sendi al la Kasisto ideojn
por konsidero. Pro la manko de respon-
doj al tiu invito, la laborgrupo nun
prezentas nur provizoran raporton kaj
rekomendas ke ĝi estu diskonigita, por
ke la membraro de AEA sciigu siajn re-
agojn. La laborgrupo poste revizios si-
ajn konkludojn, kaj prezentos ilin al la
Estraro por ĉi ties definitiva konsidero.

LA NUNA STATO DE LA FONDUSOJ
En Adresaro 1998 aperas la ĉisuba

informo pri naŭ fondusoj de AEA.
Fonduso Goldsmith: Memorigas al

“Tiny” Goldsmith, Sekretario. Helpas
pri informado kaj anoncoj cele varbad-
on de novaj membroj.

Fonduso Simpkins: Honorigas S-
ron Simpkins, vojaĝinton al Aŭstralio,
kiu heredigis al nia Asocio. Por helpi
Esperanto-organizaĵojn en ilia agado.
Interezo dediĉita al la Nacia Biblioteko.

Fonduso Matasin-Banham: Me-
morigas al John Matasin kaj Reg Ban-
ham. Por helpi pri la eldono de libroj
verkitaj aŭ tradukitaj de Aŭstralianoj.

Stipendia Fonduso: Por helpi al
membroj fari studvojaĝojn ekster-
lande, aŭ por ebligi vizitojn al Aŭstralio
fare de personoj kiuj utilos al nia Aso-
cio.

Fonduso de la Zamenhofa Jubi-
leo: Helpas lokajn organizaĵojn akiri
ejojn por kunvenoj, bibliotekoj k.s.

Fonduso Tim kaj Idyss Einihovi-
ci: Memorigas D-ron T. Einihovici de
Perto. Helpas junulojn partopreni en
kongresoj de Tutmonda Esperanto-
Junulara Organizo (TEJO).

Fonduso Ralph Harry: Honoras D-
ron Ralph Harry, kiu donacis $5000 por
starigi fonduson por plibonigi la instru-
adon de Esperanto en Aŭstralio per la
akiro aŭ produkto de televidkursoj,
komputilaj diskoj k.c.

Fonduso Muller/Muller-Soraŭ:
Memorigas la gefratojn Herta Muller

kaj Fritz Muller-Soraŭ. La celo estas
subteno de elektitaj projektoj kiuj, laŭ
la Estraro, antaŭenigos la Esperanto-
movadon, precipe en Aŭstralio.

Fonduso por la Subteno de Espe-
ranto sub la Suda Kruco: Ebligas pli
oftan eldonadon de nia gazeto kaj daŭr-
igon de ĝia alta nivelo. Aldoniĝas jar-
sumo de $1000 el la kapitalo de AEA,
cele al riparado aŭ modernigo de la
komputilaparatoj laŭ neceso.

Ekzistas ankaŭ du aliaj fondusoj: tiu,
el kiu pagatas la kosto de Esperanto
sub la Suda Kruco por dumvivaj mem-
broj; kaj tiu, kies celo estas laŭŝajne la
akiro de konstruaĵo por AEA.

La interezo gajnita de ĉiu el la fondu-
soj dum la financa jaro 1998-99, kaj la
kapitala sumo en ĉiu el ili je la 30a de
junio 1999, estas montritaj en la ĉisuba
listo.

Fonduso Kapitalo $Interezo $ 
Goldsmith (informado) $3,144 $262 
Simpkins (nacia biblioteko) $4,732 $395
Matasin-Banham 

(Aŭstraliaj eldonaĵoj) $6,708 $528 
Stipendia 

(vojaĝado el/al Aŭstralio) $20 654 $1 937
Zamenhofa Jubileo 

(akiro de lokaj ejoj) $12,000 --- 
Tim Einihovici (partopreno en TEJO-kongreso)

$26 273 $894
Ralph Harry (instrumaterialo) $25 869 $2 160
Muller-Soraŭ 

(elektitaj projektoj) $51 530 $4 162
ESK (komputila aparato) $5 286 $361
Dumvivaj Membroj (kosto de ESK)

$6 701 $578
Konstruaĵo (akiro) $5 862 $489

Kun unu escepto, rektan respondecon
pri investado kaj elspezado havas la Es-
traro de AEA. La escepto estas Fondu-
so Tim kaj Idyss Einihovici, por kiu
estas nomumitaj tri specialaj kuratoroj,
kiuj respondas kaj pri la investado de la
mono kaj pri la aljuĝo de la stipendio.

PRINCIPOJ KAJ PROPONOJ
La laborgrupo opinias ke aranĝoj por

la administrado kaj uzo de la fondusoj
devus konformi al kvar ĉefaj principoj.

(1) Estu ĝenerale diskonigita informo
pri la celoj de la diversaj fondusoj, pri la
sumoj disponeblaj, kaj pri la procedo de
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propono kaj decido.
(2) Estu raportitaj periode al la

membraro de AEA la elspezoj el la fon-
dusoj kaj la uzoj faritaj per la mono. 

(3) Estu starigitaj novaj fondusoj ki-
am montriĝas celoj ne plenumeblaj per
tiuj jam ekzistantaj.

(4) Estu invititaj donacoj kaj legacioj
por antaŭenigi projektojn kiujn AEA
rigardas kiel aparte gravajn.

(5) Estu aldonita al ĉiu fonduso, el la
jara interezo, sumo sufiĉa por konservi
ĝian realan valoron kontraŭ inflacio,
kun escepto de tiuj okazoj en kiuj estas
decidite elspezi parton de la kapitalo.

Pri la unua kaj dua el tiuj principoj,
la laborgrupo proponas ke meze de ĉiu
jaro, per anonco en Esperanto sub la
Suda Kruco, la Estraro raportu pri el-
spezoj el la fondusoj dum la antaŭaj
dek du monatoj kaj pri ilia nuna stato,
kaj invitu proponojn por estontaj elspe-
zoj. Kvankam la celoj de la diversaj fon-
dusoj estas sufiĉe klare indikitaj en la
listo prezentita en tiu ĉi raporto, la Es-
traro, farante la inviton, povos laŭ sia
bontrovo specifi pli detale kiajn projek-
tojn ĝi rigardas kiel plej gravajn.

El la dek unu fondusoj enlistigitaj
supre, nur tiu pri la akiro de konstruaĵo
por AEA havas kialon verŝajne pridub-
eblan. Ne nur estas la kapitala sumo
bagatela en komparo kun la celo, sed
ankaŭ, laŭ la opinio de la laborgrupo,
estas pli grave ke ŝtataj kaj lokaj orga-
nizoj disponu taŭgajn ejojn por kunven-
ado, tenado de libroj, kaj tiel plu, ol ke
ekzistu centra nacia agadejo en neŝanĝ-
ebla loko. Estas do proponate ke la ka-
pitalo de la Fonduso por AEAa Kon-
struaĵo estu aldonita al tiu de la
Fonduso de la Zamenhofa Jubileo.

Pri la kreo de novaj fondusoj, kaj pri
la preferindaj uzoj de la nunaj, la labor-
grupo faris mallongan liston de projek-
toj kiuj meritas pluan konsideron:

(1) antaŭenigo de la uzo de Esperanto
en interreta komunikado; 
(2) stipendio por ebligi al prezentisto
en Esperanto (aktoro, kantisto, kaj tiel
plu) vojaĝadon en kaj ekster Aŭstralio; 

(3) subvenciado de instruposteno pri
Esperanto en universitato; 

(4) enkonduko de Esperanto en la
preparan trejnadon de lernejaj instruis-
toj.

Estas sendube aliaj celoj egale indaj
je konsidero.

PLUAJ PAŜOJ
Kiel jam dirite, tiu ĉi raporto estas

nur provizora, pro la manko de komu-
nikaĵoj de la membraro de AEA re-
sponde al la invito en marto 1999. Es-
tas grave nun elvoki tiajn ideojn. La
laborgrupo do rekomendas al la Estraro
ke tiu ĉi raporto estu publikigita en Es-
peranto sub la Suda Kruco, kune kun
invito al organizoj kaj individuaj mem-
broj komuniki siajn reagojn kaj ideojn
al la Kasisto de AEA. La Kasisto poste
aranĝos ke la laborgrupo preparu
definitivajn rekomendojn por prezento
al la Estraro.
ĜENERALA 
KUNVENO DE AEA 

La jara ĝenerala kunveno de Aŭstralia
Esperanto-Asocio okazis la 20an de ja-
nuaro, kadre de la Sidnejaj kongreso
kaj kursaro. Ĉeestis dek naŭ membroj.

Inter la aferoj pritraktitaj troviĝas la
forpaso de Tom Elliott kaj de Herbert
Koppel; la ŝanĝo de la statuto de AEA,
sekve de kiu familiaj kaj asociaj mem-
broj aĝaj almenaŭ dek ok jarojn nun
havas voĉdonrajton; la akcepto de pro-
pono de Esperanto-Federacio de Vikto-
rio organizi nacian somerkursaron en
Melburno en januaro 2001; la provizora
propono de Esperanto-Ligo de Okciden-
ta Aŭstralio fari same en januaro 2002;
la raporto de la laborgrupo pri la fondu-
soj de AEA; kaj la uzo de la interreto
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por komunikado kaj varbado.
La elektado de la estraranoj por la

nuna jaro rezultis tiel: prezidanto, Ro-
nald Gates; vicprezidantoj, Jennifer
Bishop kaj Vera Payne; sekretario, Bob
Felby; kasisto, Margaret Inglis; vicsek-
retario, John Gallagher; vickasisto, Di-
anne Lukes. ⁄
  
Raporto de la 
Estrarkunsido de 

NZEA
AFEROJ EL LA 

ESTRARKUNSIDO DE LA 1A DE 
DECEMBRO:

1) La Prezidanto kaj la Sekretario
prezentis la Jarraporton por 1999. La
estraranoj zorge studis ĝin kaj proponis
kelkajn plibonigojn.

2) Ni diskutis erojn el la Strategia
plano. Ni decidis ke ni bezonas helpi
ekzistantajn klubojn kaj trovi metodojn
pli allogigi ilin. Oni devus plani la kun-
venojn por ke ili estu interesaj kaj ĝu-
eblaj. Ni ankaŭ decidis ke regulaj rek-
lamoj devus aperi en gazetoj kiaj
Listener. Oni bezonos buĝeton por ebligi
tion.

3) La kunsido decidis ke la inicia-
tivon pri Oceanio oni devus aldoni al la
tagordo de la Komitatkunsido kiu oka-
zos en Sidnejo.

4) Ni diskutis diversajn ideojn rek-
lami Esperanton kaj konsideras orga-
nizi afiŝo-konkurson.

[Raportis Dennis Pease]    ⁄
RETPAĜO DE AEA
Dum la somerkursaro en Sidnejo sa-
mideanoj kuniĝis kaj decidis plibonigi
nian retpaĝon. Laborgrupo konsistan-
ta el Igor de Oliveira Couto, John Gal-
lagher kaj teknika helpanto Alan Tur-
vey kunsidis kaj decidis ke la ĉefa celo,
kadre de la konstitucio, estus varbi
membrojn por UEA.

Dume, Ralph Harry donis ekzemple-
ron de ĵus presita helplingva libreto kiu
estas por partoprenontoj en niaj Olim-
piaj ludoj. Tiun libron ni montros sur la
paĝo por ke serĉantoj povu utiligi ĝin.
Ni, de la laborgrupo, deziras kuraĝigi
ĉiujn reklami niajn novajn paĝojn. La
adreso estas: www.esperanto.org.au.

Se la legantoj deziras kontrubui al
nia paĝo, bonvolu sendu informojn al

abcetc@ozemail.com.au.   
Intertempe, eble vi ŝatus viziti la he-

jmpaĝon de Esperanto Sudaŭstralio ĉe:
http://www.ozemail.com.au/~espe-

ranto
kaj vidi mirindajn eblecojn de la Es-

peranto-mondo.
Memoru uzi www.esperanto.org.au

sur ĉiuj viaj varbiloj, kaj informu nin
pri specialaj projektoj viaj.

Raportis John Gallagher    ⁄
OCEANIA KOMISIONO 
APROBITA

La estraro de UEA aprobis la starigon
de la Oceania Komisiono de UEA kun
la jena konsisto:
Brian Fox, kunordiganto
Rosalie Schulze, membro
Dietrich Weidemann, membro
Kep Enderby, membro
Renato Corsetti, membro

La adreso de Brian Fox, la kunordig-
anto, estas:

Brian Fox, 634 South Titirangi
Road, Titirangi, Auckland 1007, Nov-
Zelando.

brianandjackie@abztrak.co.nz
Ĉiu  Esperant is to  k iu  havas

intereson pri disvastigado de Esperanto
en la Pa-cifika regiono,  aŭ havas
indikojn pri Es-perantistoj loĝantaj en
tiu regiono, [kompreneble ne en Aŭs-

http://www.esperanto.org.au/
mailto:abcetc@ozemail.com.au
http://www.ozemail.com.au/~esperanto/
http://www.esperanto.org.au/
mailto:brianandjackie@abztrak.co.nz
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tralio kaj Novzelando!—Red.] bonvolu
kontakti ĝin. Oni povas fari tion ankaŭ
per mesaĝo al <oceanio@egroups.com>.
POR RIDIGI VIN
“Mia edzino konstante kolerigas min

rakontante pri sia unua edzo.”
“Tamen vi ja povas dekutimigi ŝin de

tio.”
“Kiamaniere?”
“Komencu paroli pri via estonta edzi-

no.”
el Litova Stelo n-ro 4/1999,

laŭ Eventoj, n-ro 177, 1/januaro-2000
INTERVJUO KUN 
KEP ENDERBY

La Redakcio de la rusia Esperanto-
gazeto La Ondo de Esperanto elektis la
prezidanton de UEA Kep Enderby “La
Esperantisto de la Jaro 1999”. Lige al
tio la redakcio faris intervjuon kun li,
kiu aperis en “La Ondo de Esperanto”.
2000: 2 (64) —

LOdE: Kiel impresis vin la informo
ke vi iĝis la Esperantisto de la Jaro?

Enderby: Unue, kun grandaj surpri-
zo kaj miro. Memoru ke mi Esperant-
iĝis nur en 1987. Kompare al multaj
aliaj, mi estas relative novbakita Espe-
rantisto.

Tamen, mi taksas ĝin granda honoro
kaj provos pravigi ĝin.

LOdE: La internacia elektantaro
aparte menciis pri du flankoj de via ak-
tivado: komunuma (aktiva partopreno
en Esperantistaj kongresoj: UK, SAT,
Azia kaj naciskale) kaj movada (precipe
la sukcesa pledo por Esperanto en la
Internacia Konferenco de Neregistaraj
Organizaĵoj en Seŭlo). Kia, laŭ via opi-
nio, devas esti la ekvilibro inter la in-
terna kaj ekstera flankoj de la vivo Es-
perantista?
Enderby: La respondo grandparte

dependas de decido de la individuo, ĉar
tia ekvilibro estas afero de juĝo. Ĝene-
rale, vidate de la vidpunkto de la Espe-
ranto-movado, ege gravas kapablo su-
fiĉe bone regi la lingvon, kaj tio bezonas
tempon. Kontraŭe, samtempe egale
gravas movade la kapablo eksponi al
neesperantistoj la valorojn de la uzo de
Esperanto por komuniki kun alilingv-
anoj. Kadre de tio, ege gravas la estimo
de konatoj en la neesperanta mondo.

Rimarku, ke mi ne uzas la esprimon
internacie ĉi tie, ĉar, parolante tute per-
sone, kaj, mi esperas, honeste, malgraŭ
ĉiuj aktualaj problemoj en la mondo —
tiom ofte kaŭzataj de la malbeno de
politikoj de aparteco aŭ de identeco —
mi persone kredas ke la koncepto de
nacioj estas artefarita. La celo de Espe-
ranto estas pliharmoniigi la popolojn de
la mondo kaj ne helpi en la disigado de
ili.

LOdE:  Kiujn tendencojn en la
nuntempa Esperantio vi opinias plej
subtenindaj?

Enderby: Ĉiujn kiuj celas la atingon
de la baza idealismo de la origina Espe-
ranto-ideo. Ĉi tie mi aludas ne al la dis-
tingoj inter, ekzemple, finvenkismo kaj
raŭmismo, nek al la respektivaj meritoj
de tiuj du Esperanto-skoloj aŭ -vid-
punktoj, sed al la espero ke ĉiuj homoj,
interlingve, sen rigardo al lingvaj, ras-
aj, aŭ aliaj etne similaj kulturaj baroj,
vivu laŭ spirito de frateco.

LOdE: Dankon. Kaj kion vi opinias
negativa?

Enderby: La kontraŭajn de tiuj ki-
ujn mi ĵus menciis: ĉiujn kiuj elmontras
mankon de toleremo al aliaj kaj al tiuj
aliaj vidpunktoj kaj tendencoj: alivorte,
tiujn kiuj sektigas Esperantistojn. La
homa naturo estas tia kia ĝi estas, la
elekto inter la du ne ĉiam estas facila.

LOdE: Al kiu(j) persono(j) vi mem
donus via(j)n voĉo(j)n, se vi estus elek-

mailto:oceanio@egroups.com
http://www.netword.com/eventoj
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tanto ĉi-jare?
Enderby: Tio estas malfacilega de-

mando. Fakte, spite de mia plezuro
ricevi tiun honoron, mi havas dubojn
pri la meritoj de sistemoj laŭ kiuj hono-
roj estas donataj. Honoraj sistemoj ha-
vas kaj pozitivajn kaj negativajn
flankojn. Sendube devas esti multaj,
multaj aliaj meritindaj Esperantistoj,
nekonataj de mi, kiujn estus malĝuste
preterpasi. Ne ĉiuj el ili estas anoj de
UEA. Tamen mi opinias ke se oni volas
doni tian honoron al homo, escepte laŭ
eksterordinaraj cirkonstancoj, oni de-
vus ne doni ĝin al profesia Esperantis-
to, kiom ajn meritoplena li estas.

Se vi premas min, inter miaj konatoj,
estas multaj kiuj meritas tian honoron.
Mi pensus pri iuj el miaj kolegoj en
UEA, ekzemple Renato Corsetti kaj
Miĉela Lipari. Menciindaj ankaŭ estus
Mark Fettes, Lee Ĉong-Yeong, Yamasa-
ki Seikŝ, Giorgio Silfer, kaj Paŭlo De-
sailly. Mi ĝojas ke mi ne devas fari kon-
kretan decidon.

LOdE: Iam populara demando: kiujn
tri librojn en Esperanto vi kunprenus,
estante ekzilota al neloĝata insulo?

Enderby: Respondo dependus de ki-
om longe mi restus sur la insulo.
Sufiĉus diri ke mi unue pensus pri La
danĝera lingvo, La Dekamerono kaj Sed
nur fragmento.

LOdE: Kion vi opinias pri la estont-
eco de Esperanto?

Enderby: Nepre bonega, kvankam,
ĉar mi ne estas aŭguristo, pri detaloj mi
ne volas konjekti. La baza ideo de Espe-
ranto restas bonega kaj ĝi inspiris mul-
tajn homojn dum la pasinta jarcento.
Tio daŭros, kaj sendube la mondo estus
pli bona loko, se pli da homoj uzus Es-
peranton. Tamen oni devas memori ke
VMOQSg
uzata lingvo estas multe pli ol lingvo
elektita de uzanto. Ĝi estas identigilo.
Lingvo ankaŭ estas formo de super-
strukturo, multe influita de la ekonomi-
ka kaj socia bazo, testamentita al
popoloj kiuj vivtenas sin kadre de tiu ĉi
heredita ekonomika kaj socia bazoj.
Kontraŭe, iagrade, lingvo reciproke in-
fluas tiujn ekonomikan kaj socian ba-
zojn.  

La rezulto estas ke okazas speco de
objektiva historia procedo en kiu la per-
sonaj voloj kaj preferoj de homoj rolas
multfoje nur marĝene, kvankam kelk-
foje grave. Ankaŭ politikistoj havas si-
ajn proprajn rolojn. Ankaŭ ŝanco ludas
gravan rolon. Ĉiurilate, la kaŭzoj de la
nuntempa hegemonio de la angla lingvo
memevidente konfirmas ĉiujn tiujn fak-
torojn. Ĉu tiu hegemonio daŭros, mi ne
scias. La racio favoras Esperanton, sed
la racio ne ĉiam regas en la reala mon-
do. Intertempe, Esperantistoj ĉie — ĉu
anoj de UEA, ĉu de SAT, ĉu ano de iu
ajn speco de alia Esperanto organizo —
devus strebi alvoki al tiu racio kaj plej-
efektivigi la realajn, idealismajn kaj
praktikajn valorojn de Esperanto kaj
eksponi tiujn al la cetera mondo. La
monda Esperantistaro estas minorita-
to ĉie, sed tio ne signifas ke ĝi devas es-
ti sen influo laborante por plibonigi la
mondon.

LOdE: Ĉu vi havas komentojn pri la
kvar kritikaj rimarkigoj faritaj en “Es-
peranto en 1999”?

Enderby: Nur por diri ke vi pravis.
Mi neniam sugestis ke la tasko facil-
iĝos.

[Intervjuis Aleksander Korĵenkov.
Adreso: RU-620014, Jekaterinburg-14,
p.k. 162, Ruslando.<sezonoj@mail.ru>] ⁄
ikmoq

mailto:sezonoj@mail.ru
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PUTILA LINGVO

 

MANĜIAN

       

principo en la gvidaj principoj de la pro-

            
UNIVERSALA KOM
de AGOP OR

Multaj nekredeblaj fenomenoj inici-
atitaj en la 20a jarcento tre verŝajne es-
tos realigotaj dum la 21a.

Post multaj ŝanceliĝoj, duboj, pesi-
mismaj prognozoj (elekstere), sed ne
ankaŭ sen scienca kaj teknologia opti-
mismoj, dum aprilo 1996 en Tokio 120
ekspertaj komputilspecialistoj kaj
lingvistoj komencis realigi unikan pro-
jekton:la kreado de universala kompu-
tila lingvo de la monda komputila reto,
kiu havas la inicialojn UNL (Universal
Network Language).

Preskaŭ du jarojn la scienca grupo
laboris diskrete, sen fanfaroni pri si,
ĉar en la komenco la prognozoj estis ege
malĝojigaj. Dum la tria jaro ekde la
verkado de la projekto, jam estas fakto
la unuaj realigitaj ideoj. La celo estas
klara, la metodoj por ĝia realigo — an-
kaŭ. Bone estas ke al la sciencistoj kaj
special-istoj ne mankas kaj volo kaj op-
timismo.

Kia estas la tasko de la projekto?
Pere de la Interreto la homoj el ĉiuj re-
g iono j  de  la  mondo  povu inter-
korespondi kaj interŝanĝi informojn en
sia gepatra lingvo, trabor-ante la
lingvajn barierojn. La universala kom-
putillingvo estos la peranto (tradukan-
to) de unu lingvo en alian.

La principo por la kreado de UNL es-
tas inversa al maŝina tradukado,kiu
fariĝas de lingvo al lingvo. Per la nova
metodo, oni submetas al komputila re-
daktado parton de teksto de kiu ajn
lingvo kaj transformigas ĝin en univer-
salan komputilan lingvon, kiu povas
sin mem tradukadi en kiun ajn alian
lingvon. Aperas demando: ĉu eblas ke
oni traduku ĉion pere de tiu lingvo?

“La lingvo de UNL ne estas kreita por
traduki la lingvon de Ŝekspiro, la sone-
tojn de Petrarko aŭ la filozofiajn
verkojn de Sokrato”: tio estas la ĉef-
jekto.
Per tiu universala komputila lingvo

en pli malproksima estonteco oni povos
traduki ankaŭ la filologiajn tekstojn kaj
sciencajn traktatojn, sed ĝin pleje oni
uzos por la bezonoj de la komerco, poli-
tiko, informado kaj scienca interŝanĝo.

La teknologia skemo de UNL estas je-
na: kiam iu skribos ion per komputilo
en sia gepatra lingvo kaj volos ĝin sendi
per la Interreto al  malsamlingvula
kolego en alia parto de la mondo, UNL
tuj akceptos la tekston, ĝin prilaboros,
tradukos ĝin en sian universalan
lingvon kaj ĝin resendos al la aŭtoro en
lia gepatra lingvo. Tio ebligos al li ko-
rekti la tekston kaj esti certa ke la tra-
dukita teksto ĝuste kongruas (spegu-
las) liajn pensojn. Nur tiam oni sendos
la tekston al la konsumanto.

Ĉio ĉi okazos en kadroj de du-tri
minutoj (plus la tempo necesa por la ko-
rektado).

“La universala lingvo havas celon
pere de komputilo kaj la Interreto krei
komunikajn eblojn por la malgrandaj
naciaj kolektivoj kies lingvoj estas pli
malofte uzeblaj” klarigas unu el la
kreantoj de la projekto

En la daŭro de kvar jaroj oni realigos
la unuan etapon de la projekto. Oni
celas trovi la ĝustajn formojn kaj rime-
dojn por UNL-traduk-ado al 16 lingvoj,
inter ili la ses oficialaj lingvoj de UN: la
Angla, Araba, Ĉina, Rusa, Franca, kaj
Hispana; ankaŭ la Germana, Hinda,
Indonezia, Itala, Japana, Latva, Mon-
gola, Portugala, Suahila, kaj la Taja. La
dua etapo de la projekto ampleksos
aliajn lingvojn. Oni antaŭvidas ke ĝis
2005 la membrolandoj de UN akceptos
kaj proklamos UNL-n kiel komunuze-
blan. Tio estos epokfara atingo de la sci-
encteknika penso, kies komenco estas
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farita en la 20a jarcento kaj estas finota

                  
en la 21-a jarcento.
Tradukis Jordan Ĉaljovski

[el Bulgara Esperantisto 4/99,
per la Interreto.]

Postnoto de la redaktoro: Estas mal-
facile vidi fundamentan diferencon in-
ter ĉi tiu projekto kaj la projekto DLT
(mortinta antaŭ dekkelko da jaroj); la
ĉefaj diferencoj ŝajnas esti: (1) ke oni re-
sendas al la aŭtoro de artikolo re-
tradukon de la artikolo en ĉi ties propra
lingvo, por kontroli la ĝustecon de la
tradukmetodo. Kaj (2) ke DLT utiligis
Esperanton kiel la perilan lingvon, dum
U N L ŝajne uzas  maŝin/komputi l -
lingvon.—DB.
MORTINTAJ 
ĈEVALOJ

Saĝaĵo de la Dakotaj Indianoj instruas:
“Kiam vi trovas ke vi rajdas ĉevalon
mortintan, degrimpu.” 

En profesia vivo ni ofte klopodas pri
aliaj strategioj trakti tian situacion:

• Ni mendas pli fortan vipon.
• Ni anstataŭigas ĉiujn rajdistojn.
• Ni asertas: “Tiel ni jam de ĉiam

rajdadas tiun ĉi ĉevalon.” 
• Ni starigas komisionon kiu anali-

zu la ĉevalon.
• Ni vizitas aliajn lokojn por vidi

kiel oni tie rajdas mortintajn ĉevalojn.
• Ni altigas ĉiujn kvalitajn normojn

rilate la rajdadon de mortintaj ĉevaloj.
• Ni starigas portaskan taĉmenton

por revivigi la mortintan ĉevalon.
• Ni intermetas trejnadan kurseron

por lerni pli bone rajdi.
• Ni okazigas ĝisdetalan komparon

de diversaj mortintaj ĉevaloj.
• Ni modifas la kriteriojn por decidi

ĉu ĉevalo estas mortinta.
• Ni luas eksterajn specialistojn

por rajdi la mortintan ĉevalon.
• Ni kunligas plurajn mortintajn
ĉevalojn, por ke ili kuru pli rapide.
• Ni proklamas: “Neniu ĉevalo pov-

as esti tiom morta ke oni ne plu batu
ĝin.” 

• Ni liberigas monrimedojn por al-
tigi la forton de la mortinta ĉevalo.

• Ni komisias studaĵon fare de kon-
silistoj por trovi ĉu troveblos malpli ko-
staj konsilistoj.

• Ni aĉetas kromaĵon promesantan
plirapidigi mortintan ĉevalon.

• Ni klarigas ke nia ĉevalo en stato
morta estas “pli bona, pli rapida kaj pli
kostoŝpara”.

• Ni fondas studcirklon por trovi
konvenan utilon por mortintaj ĉevaloj.

• Ni difinas por la kontado apartan
kostorubrikon por mortintaj ĉevaloj.

(Ĉi tiu konsilaro pendis en oficejo de
direktoro en BASF.) 

Tradukis Simono Pejno.
Represita el veki@onelist.com

VEKI=Virtuala Esperanto-Klubo Inter-
nacia

 (http://www.esperanto.org.br/veki)  ⁄
LIBROJ RICEVITAJ
Priparolas DONALD BROADRIBB

William Auld: William Auld 75 jaroj.
Aŭtobiografio, poemoj, bibliografio.
Red. Aleksander Korĵenkov. Jekaterin-
burg: Sezonoj, 1999. 48p + 8 paĝoj da
fotoj; broŝ. Takso: NNNNNNNNNNNNNNNNNNNN

Mankas enhavotabelo, sed enestas
tre interesa aŭtobiografio 19-paĝa, plus
18 originalaj kaj 11 tradukitaj poemoj,
plus 4-paĝa listo de libroj verkitaj,
tradukitaj, aŭ redaktitaj de Auld. Kiu
deziras koni nian tre eminentan poeton
pli detale, kaj gustumi liajn poemojn,
tiu trovos ĉi tiun broŝuron tre havinda.

Gunnar Gällmo: Mokrokalvo la gi-
gantegegego, de . Skövde (Svedio), Al-
fab-et-o ,  1999.  72p.  broŝ .  Takso:
xxxxx

mailto:veki@onelist.com
http://www.esperanto.org.br/veki/
http://www.netword.com/Sezonoj
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Mi antaŭe ne renkontis la nomon
Gunnar Gällmo, sed mi esperas ofte re-
renkonti ĝin, ĉar temas pri tre multe
talenta originala verkisto Esperantista.

“Mokrokalvo” estas rakonto de tradi-
cia Nordia mitologio, redonita en Espe-
ranto. Tamen, ĝi ne estas simpla rera-
konto. La verkinto enverŝas multajn
komikajn, parte seriozajn, kaj tre seri-
ozajn komentojn dum sia rakontado,
por distri, edifi, kaj kelkfoje instrui la
leganton. Ekzemple: Dum rakontado
pri sia propra agado, la Nordia ton-
drodio Toro diras: 

“Kaj alia afero kiun mi ne kapablas
kompreni estas kiel vera Ragnaroko [la
fino de la mondo] povos esti se Lokio
[malliberigita figiganto] tiam ne estos
libera, ĉar tiukaze ni bonaj potencoj ja
ne havos dignan kontraŭstaron, kaj kia
amuzo estus tiam la fina pereo de nia
mondo?

“Nu, tamen, doni Idunan [provizant-
ino de etern-junigaj pomoj] al Ĉacio [gi-
ganto], tio ja ne estus tre ĝentila faro al
ŝi, nek al Bragio, kiu estas ŝia edzo; sed
treege ĝentila faro ankaŭ ne estus al ni
aliaj dioj, ĉar nian eternan junecon,
tiun ni posedas fakte nur tiel longe kiel
ni povas frandi la pomojn de Iduna.

“Sed veraj, bonkvalitaj pomoj devas
esti. Se oni havas nur tiajn modernajn
pomojn envaksitajn, kvazaŭ plastajn --
kial oni tiam vivu? ‘Golden Delicious’ --
fiaĉ’!”

Facile komprenata laŭalfabete ordig-
ita listo de la nomoj kun necesaj infor-
moj pri ĉiu el ili troviĝas ĉe la fino de la
libro.

Ensume, tre leginda kaj havinda.   ⁄
POR RIDIGI VIN
“Trespassers will be violated.” (Afiŝo

en loĝkvartaleto en Sacramento Cali-
fornia)

El esperanto USA 2/1999
LAŬ MIA 
VIDPUNKTO

Edifa rakonto:
Kiu estas Ĝivo?
de Bob Felby

Mi mian tutan vivon scias—vi verŝaj-
ne ne—ke kristnaskan vesperon, la 24-
an de decembro, ĉiujare laŭ la kuranta
kalendaro, ĉiuj bestoj scipovas paroli.
Kompreneble mi eĉ tre bone scias ke
kiu ajn besto scias paroli kiam ajn, sed
permesu al mi emfazi ke la 24-an de de-
cembro, aŭ eĉ pli bone, la 25-an de de-
cembro, ĉar ili parolas nur post nokto-
mezo, kaj nur unu horon, do nur inter
la 24-a kaj 1-a horo, ili parolas homan
lingvon.

Tiu ĉi fakto ne estas universale sci-
ata, kaj ne gravas al mi ĉu vi min kred-
as aŭ ne. Via nekredemo ŝanĝas nenion
en la mondo. La bestoj, kiel mi ĉiam
scias, komprenas ĉiujn homajn lingvojn
kaj parolas multajn. Nur homoj ne
komprenas tion.

Nu, tio kion mi volas rakonti al vi es-
tas la sekvanta: La pasintan krist-
naskovesperan tagon mia edzino, Au-
drey, kaj mi pasigis en la hejmo de nia
filino. Ni ĉiun kristnaskon faras tion,
ĉar ni ĉiun kristnaskon fariĝas Luter-
anoj, kaj fakto estas ke la plej multaj
Luteranoj celebras la naskiĝon de Je-
suo ekde la 16-a horo la 24-an de de-
cembro.

Necesas agnoski ke neniu el ni estas
bona Luterano. Mia filino havas du
filojn, kaj ni havas du nepojn, kia koin-
cido, ĉu ne? Tiuj du junaj knaboj, kiel
ankaŭ ĉiuj maljunuloj, estas ekscititaj
pro kristnasko, kaj ne povas atendi ĝis
la 16-a horo. Mia filino do alvenas al
nia domo je la 11-a horo, kaj invitas nin
en sian aŭton. Bedaŭrinde, nia ĉarma
hundo, Ĝivo, ne rajtas kuniri, ĉar li est-
as virhundo, kaj ĉar nia filino havas
proksimume 13 hundojn el kiuj nur tri

http://www.netword.com/Esperanto%20USA
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estas viraj, la ceteraj estas belaj hund-
inoj, Ĝivo ekscitiĝas kaj, kiel esprimas
sin mia filino, “malsekigas en la anguloj
de la loĝoĉambro”.

Do Ĝivo restas hejme kaj prizorgas
Kleopanjon, la katinon. 

Inter la 11.30-a kaj la 17-a horo ni
do—pardonu la neologismon—“julis”.
“Julo” estas la Skandinava vorto uzata,
ĉar ĝi ne estas kristana. Ĉiu scias ke
preskaŭ neniu celebras la naskiĝon de
Jesuo, oni nur plenigas siajn stomakon
kaj intestojn per viando kaj ebriigiloj.
Ankaŭ ni, kompreneble ni ne manĝis
viandon kaj trinkis alkoholon, sed ni
manĝis kaj trinkis. Ni eĉ sekvis la
tradicion kaj manĝis troe.

Mia filino veturigis nin hejmen.
Kleopanjo iomete ignoris nin, kaj kial
ne? ni ja ignoris ŝin la tutan tagon. Sed
Ĝivo tre brue salutis nin pro ĝojo ke ni
fine revenis.

Ni do rigardis kelkajn filmojn laŭ la
televidilo, kaj trinkis teon, almenaŭ
unu el ni trinkis, kompreneble, senkaf-
einan teon.

Enlitiĝinte proksimume je la 23.30-a,
almenaŭ mi tuj endormiĝis, ĉar mi estis
lacega pro la troa manĝado. Subite
vekis min eta blanka piedeto kun mal-
molaj ungegoj, kaj ĉarma voĉo diris,
“vekiĝu, venu en la loĝoĉambron, mi vo-
las paroli kun vi!” Tio estis mia eta ĉar-
ma blanka Ĝivo, kiu akurate je la nok-
tomeza horo retrovis sian homan voĉon,
kaj feliĉe por mi decidis paroli en Espe-
ranto.

Enveninte en la loĝoĉambron ni fer-
mis la pordon por ne ĝeni la dormemajn
Audrey-n kaj Kleopanjon. Ni ambaŭ
sidiĝis komforte en brakseĝo, kaj Ĝivo
ekparolis: “Unue, bonan kristnaskon al
vi, kiun mi nun konsideras mia patro.
Vi eble ankoraŭ ne rekonas min, sed
antaŭ nur malmultaj jaroj vi ĉiam no-
mis min Paĉjo. Kiel vi sendube ankoraŭ
memoras, mi forlasis la korpon de via
patro en decembro 1974, do precize an-
taŭ 25 jaroj.” 
“Kaj per kio vi okupis vin dum tiuj

multaj jaroj?” mi demandis.
“Mi strebis revidi vin, ĉar ĉiam

plaĉas al mi dividi mian vivon kun vi.
Mi do reenkarniĝis en Aŭstralio, ĉar tie
vi subite deziris loĝi. Mi ne rajtis fariĝi
homo, ĉar juĝante laŭ mia pasinta vivo
la Providenco konsideris min ne inda.
Mi do revenis sur la teron kiel ora fiŝo
en via hejmo. Ni amis unu la alian ĝis
mi mortis kiel maljuna fiŝo. Tiam mi
fariĝis kobajo, mi estis tiu el viaj kobaj-
oj, kiu havis tre longajn nigrajn harojn.
Poste mi fariĝis unu el viaj kunikloj.
Tiam mi estis kelkajn jarojn unu el viaj
galahoj, mi estis tiu kiu ĉiam diris “sa-
luton”, kaj ĉiam mordis vin. Multajn
fojojn mi estis kato en via familio, kaj
nun mi havas la plezuron esti via eta
blanka hundo Ĝivo. Laŭ la Providenco
mi devas daŭrigi kiel besto ĝis vi ĉesos
mortigi min antaŭ ol venos mia horo.” 

“Kion devas tio signifi?” mi demand-
is. 

“Tio devas signifi” daŭrigis Ĝivo, “ke
la Providenco donas al mi, ĉiun fojon,
certan nombron da tagoj, horoj kaj
minutoj, kiujn mi devas travivi ĉu mi
suferas aŭ ne. Ne gravas ĉu doloras, eĉ
doloregas al mi, mia sorto estas tia ke
mi devas suferi tiom kiom, laŭ la Provi-
denco, estas bone por mi. Se vi daŭre
pagos la bestkuraciston por ke tiu mor-
tigu min, mi neniam havos oportunon
fini mian vivon kiel besto, mi konstante
renaskiĝos kiel unu el viaj dorlotbestoj.
Estas ankaŭ malbone por vi, ĉar se vi
ĉiam mortigos, ankaŭ vi estos mortig-
ita, se ne en tiu ĉi vivo, do en iu el la
venontaj, kaj se tio okazos, mi ploros, eĉ
ploregos!” 

Nu kompreneble, tio timigis min, kaj
mi do demandis Ĝivon: “Kion mi do de-
vas fari por ne esti mortigita?” 

“Vi devas nur ami kaj protekti min”
respondis Ĝivo. “Ĉu ne estas facile por
vi ami min?” 
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“Jes, eĉ treege facile.” mi respondis,
“vi estas la plej bona amiko kiun iu ajn
povus havi.” “Mi memoras kiom vi sur-
prizis min kiam vi decidis fariĝi vege-
tarano” daŭrigis Ĝivo. “Tamen sciu ke
la plej granda merito de vegetarano es-
tas tiu: ke li ne kaŭzas morton al sende-
fenda kompatinda besto. Neniu fariĝu
vegetarano pro propra egoisma kaŭzo,
sed por tiu de la kompatindularo. Eĉ tre
necesas esti bonega al la bestoj, ĉar viv-
ante kiel bestoj vi homoj esprimas
deziron esti besto, kaj la Providenco
plenumas ĉiujn viajn dezirojn!

“Dankon!” mi diris. “Diru al mi kio
okazis al vi tuj post via elkarniĝo?” 

“Mi subite troviĝis antaŭ la ŝtupetar-
ego de Jakobo, vi scias pri ĝi, ĉu ne? Es-
tas tiu ŝtupetarego kiu de la tero atin-
gas la ĉielon. Mi devis supreniri laŭ ĝi
en la ĉielon. Staris belega simpatia
anĝelo ĉe ĝia piedo, li donis al mi pecon
da kreto, per kiu mi krucigu la ŝtupojn,
unu krucon por ĉiu el miaj pekoj. 

Mi suprenkuris, ĉar mi kiel elkarn-
iĝinto ne plu suferis pro mia malsana
koro. Mi estis preskaŭ duonvoje al la
ĉielo, kiam mi renkontis Frederikon la
9-an, la Danan reĝon, kiu mortis antaŭ
proksimume 30 jaroj. Li survojis malsu-
pren, ĉar li bezonis multe pli da kreto.
Li fakte pasigis la pasintajn 30 jarojn
grimpante supren kaj malsupren laŭ la
ŝtupareto!” 

“Vi do almenaŭ jam unu fojon vizitis
la ĉielon. Kia ĝi estas?” 

“Ĝi estas belega, estas tie multaj voj-
oj borderitaj de belegaj arboj. Sur la voj-
oj iras aŭtobusoj, tute senbruaj kaj sen-
 M
odoraj. Ĉiu trovas sidlokon en ili, kaj
neniu devas pagi. Ĉiu estas feliĉa. Oka-
zas multaj koncertoj tie. Ili okazas ek-
sterdome, subĉiele en la parkoj.” 

“Kian muzikon oni ludas en la ĉielo?” 
“Oni ludas la plej belegan ĉielan

muzikon, kian vi povas nur imagi. Miloj
da homoj venas por aŭdi. Ili venas eĉ el
la infero por aŭdi. Ĉe la enirejo al la ĉie-
lo ili devas ŝanĝi aŭtobuson, ĉar la bru-
aj kaj fiodorantaj aŭtobusoj ne rajtas
eniri la ĉielon. Ili estas akceptataj nur
en la infero kaj sur la tero! 

“Multaj homoj al kiuj tre plaĉas bruo
kaj fiodoro rifuzas veturi per la aŭtobu-
soj, ili do piediras, tio estas ilia maniero
demonstri kontraŭ la naturo! 

“Ĉie sur la vojo aŭdiĝas muziko kaj
kantado. La koncerto ĉiam okazas en la
mezo de la ĉiela parko, kaj ju pli proksi-
men oni venas al la parko, des pli bel-
ega la muziko fariĝas.” 

“Ĉu oni do ne aŭdas la tiel nomitan
rok-muzikon en la ĉielo?” 

“Ne, certe ne, ĝin oni aŭdas nur en la
infero. Se rok-muziko estus bonvena en
la ĉielo, la anĝeloj preferus loĝi en la in-
fero!” 

“Diru al mi,” mi diris, “ĉar vi scias ti-
om multe, kiu el niaj parencoj estas
Kleopanjo?”

Ĝivo malfermis la buŝon kaj volis
ekparoli. Li ne povis. Li rigardis al la
murholoĝo. Mi sekvis lian rigardon. Es-
tis precize la 1-a horo. Mi prenis lin kaj
portis lin sur mian liton, kisis lin, kaj
baldaŭ ni ĉiuj dolĉe dormis. ⁄
4. In answer to your letter, I have given
ONHELPDEPARTEMENTO
1. This is my 8th child. What are you go-
ing to do about it?

2. Please find out if my husband is dead.
The man I am living with cannot eat or do
anything until he knows.

3. I am very annoyed to find that you
have branded my son illiterate, this is a
dirty lye, as I was married a week before he
was born.

EL LETEROJ RICEVITAJ DE
birth to a boy weighing 10 pounds. I hope
that this is satisfactory.

5. I am forwarding my marriage certifi-
cate and 3 children, one of which is a mis-
take as you can see.

6. My husband got his project cut off 2
weeks ago and I haven't had any relief since.

⁄
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LA STRANGA 
AFERO ŜARKO-

BRAKO
de PATRIŜA HARKIN

Nenio egalas
la misteron de
la  Aŭstral ia
afero Ŝarko-
Brako. Ĝi oka-
zis en la jaro
1935, kiam el
la  gorĝo  de

ŝarko en la Akvario Kuĝi, en Sidnejo,
tatuita hombrako aperis en la akvujo.
Al kiu la brako apartenis?

Pripensu la hazardaĵojn kiuj okazis:
• Homkadavro (aŭ eble nur parto)

estis ĵetita en la maron.
• La ŝarko manĝis ĝin.
• Tiu specifa ŝarko estis kaptita kaj

translokigita al la akvario.
• La ŝarko estis kaptita antaŭ ol la

brako elgorĝiĝis.
• La brako identiĝis per tatuo kaj

fingropremaĵoj — ĝi apartenis al iu
James Smith.

• Kopio de liaj fingropremaĵoj trov-
iĝis ĉe la policejo.

Baldaŭ poste, sur boato kiu rondir-
adisis en la maro, troviĝis Reĝ Holmes,
kunkulpulo de Smith. Li fuŝe provis
mortigi sin. La policanoj supozis ke
Smith kaj Holmes kune faris kontra-
bandajn krimojn. Sed antaŭ ol ili povis
pridemandi Holmeson, li mortis — li
estis trovita en sia aŭto, kun kuglo en
la kapo. (Ĉu plia murdo — aŭ sukcesa
sinmortigo?)

Juĝisto decidis ke nura brako, sen la
tuta kadavro, ne sufiĉus por akuzi iun
ajn pri la murdo de Smith, sed fine
kunkulpulo estis arestita. Tamen, sen
Holmes, la ĉefa atestanto, li ne estis
kondamnita.

Do, ĝis hodiaŭ ĉi tiu stranga afero
restas nesolvita, enigmo. ⁄
TWO COMMON 
FALLACIES ABOUT 

ESPERANTO
By MARCEL LEEREVELD

1) “To grow and be alive, Esperanto has
to change constantly and accept new el-
ements from other languages.”

Esperanto is already superior, and
has to continue to be superior for its
raison d’être, to ethnic languages for
the following reasons:

1ª. It is much quicker to learn, be-
cause a) the vocabulary has been re-
duced considerably and missing words
are made by the users themselves by
combining existing words and by richly
using derivation (affixes); b) the gram-
mar rules (including how to form com-
bined words) have no unnecessary ex-
ceptions; and c) the pronunciation is
regular without exceptions.

2ª. It causes far less misunderstand-
ings in international use, because the
meanings of the words are reliable,
clearly defined, not changing according
to fashions, each word having only one
meaning and each meaning represent-
ed by only one word. Compare the
many English words and expressions
which can be understood in two ways,
sometimes completely opposite, as “in-
fusible” and “inflammable” (fancy some-
body lighting a cigarette near a tanker
because its content is inflammable =
*not flammable [but actually = flamma-
ble]).

 Also: Don’t you worry, I shall con-
vince him to learn Esperanto very
quickly (to convince quickly? Or to
learn quickly?)

For the above reasons, Esperanto is a
different language from ethnic lan-
guages. If it were not, there would be
no reason to learn and propagate it, ex-
cept perhaps that it is neutral and does
not belong to any country. As a conse-
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1 A line from one of Zamenhof ’s very early
poems in Esperanto. — Ed.
quence, it cannot grow in the same way
as ethnic languages: it would soon be as
difficult and as unreliable as they. They
grow by just changing the meaning of
words unnecessarily; by disusing some
of their own words and accepting for-
eign words unnecessarily and only as a
fashion, as a fad; by using one word for
two meanings; and by using foreign
words for new gadgets where, as En-
glish shows, they could use their own
words (like “a summit meeting”, where
“summit” is used figuratively.)

Well, if Esperanto does not want to
become obsolete, a mere hobby, it has to
develop in a different way. And that
was Zamenhof ’s aim and hope, viz. that
for new or slightly different notions the
Esperantists would make new words,
by means of using existing words. In
other words, Esperanto should grow
and live a different life, based on its
own strength, on its own vocabulary
treasure, a bit like English does today.
It should not change its grammar nor
import unnecessary foreign words (“ne-
ologisms”), as do nowadays French and
German (and even more the smaller
languages).

Esperanto has the inner and innate
strength to grow, where necessary, by
its own basic richness. Any talk about
“Esperanto must develop and grow like
other languages” overlooks the facts:

1ª that the changes in other
languages are only cosmetic,

2ª that Esperanto would degene-
rate into an unreliable international
language,

and 3ª that it would become an un-
reliable plaything for dilettants
“knowing” how Esperanto should be
“improved”.

New Esperantists seem to have the
false impression that Esperanto is not
yet sufficiently rich and complete and is
in need of changes and additions. But
Esperanto can make even new techni-
cal words for itself.
2. “In Esperanto you are free to put the
words in a sentence wherever you like.”

This too is a widespread opinion
among Esperantists, perhaps caused by
incompetent suggestions in some text-
books. As in other languages, groups of
words belong together to make up
ideas, and have to be used together and
in a certain sequence. The only free-
doms Esperanto — and some other lan-
guages — have are:

a )  An ad ject ive  can  be  put
immediately before or immediately
af ter  i t s  noun:  La forges inda
epizodo/La epizodo forgesinda.

b) in poetry certain freedoms are
taken which are not normal: Ne al
glavo sangon soifanta/Ĝi la homan
tiras familion.1

c) Any of the four (complete) ele-
ments of a sentence — subject, pre-
dicate (the verbal part), (direct)
object, adjuncts — can be put any-
where in the sentence, but not inside
another element: La tutan matenon
al ili leterojn skribis la kompatinda
edzino.

d) A complement of the predicate
can nevertheless stand away from its
verb(s): Ni elektis ŝin sekretario. Ĝi
restis la tutan tempon kvieta.
Consequently, in all other cases one

does not have the freedom to put a word
anywhere in the sentence. All the
words that form a subject for instance,
from one word to a more complicated
one with a nearly complete subordinate
clause, are kept together and in a cer-
tain order: Tiu urbo kie kutime pluvas
dum la somero ricevis sunbrilon sufiĉe
varmigan.

No word of this subject (and some are
much longer) is allowed to be found
somewhere else in the sentence, except
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1 This distinction is important, since in Es-
peranto the word de carries the three mean-
ings “of”, “from”, and “by”. Only its position
in the sentence determines its meaning. —
Ed.
that the whole subject may be put after
another complete part. For example:
Ricevis hodiaŭ sunbrilon sufiĉe varmi-
gan tiu urbo kie kutime pluvas dum la
somero .  Misunderstanding cannot
arise.

Even inside the subject most words
have their fixed position:

1ª The demonstrative pronoun tiu
stands before the noun.

2ª A relative pronoun and a rela-
tive adverb, kie, must come straight
after its antecedent: tiu urbo kie
kutime… An exception is when there
is a prepositional phrase after that
antecedent: la hundo en la domo, kiu
bojis la tutan nokton.

3ª The adverb belonging to an ad-
jective comes always before its adjec-
tive: sufiĉe varmiga.
Some other restrictions on the free-

dom of position are:
1ª The element containing a ques-

tion word — including a predicative
complement — comes at the begin-
ning of a clause: El kio konsistas cia
peto? Kio estas lia metio?

2ª Certain adverbs, although
functioning as adjuncts to the pre-
dicate, determine at the same time
another part of the sentence. Such an
adverb normally has to stand in front
of that other part of the sentence, so
that we know which part it deter-
mins. Compare: 

Ne mi (but somebody else) donis al
la infano la balonon.

with:
Mi ne donis al la infano la balonon

(she took it herself)
and
Mi donis ne la balonon (but some-

thing else) al la infano
and:
Mi donis la balonon ne al la infano

(but to her mother).
Some other adverbs of this type are:
nek, almenaŭ, nur, ankaŭ, eĉ,  ja ;
whereas mem always comes after the
noun or verb.

And there is a big difference in
meaning between ankoraŭ ne and ne
ankoraŭ, between ne plu and plu ne,
and between ne jam, and jam ne. (See
for these my book Por ĝuste uzi Espe-
ranton.)

3ª If an adjunct is a prepositional
phrase, it cannot come after a noun of
another part of the sentence. If it did, it
would be understood as a supplement.
For example:

Oni forprenis de la virino la infan-
on (anybody’s child; only la infanon
is object)

Oni forprenis la infanon de la vir-
ino (the woman’s child. Virino is a
supplement to infano. The object of
the verb is la infanon de la virino.1)
4ª When there are two verbs in the

one predicate, the object or adjunct
comes straight after the verb to which
it belongs, as in English. Otherwise,
one would not know the difference be-
tween Li lasis mortigi ŝin and Li lasis
ŝin mortigi. (He let [someone] kill her/
He let her kill [someone].)

Similarly: Oni petis aŭskulti ŝin and
Oni petis ŝin aŭskulti. (They asked [us]
to listen to her/They asked her to lis-
ten.)

Here are some more examples of
infinitives functioning as complements
to the predicate. In such cases either
the finite verb or the infinitive can have
an object. To avoid possible misunder-
standing, we again put the object after
the verb to which it belongs. Even when
misunderstanding is not possible, one
nevertheless much prefers to put an ob-
ject after its verb:
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Li igis observi la infanon and Li igis
la infanon observi. (He made [us] ob-
serve the child/He made the child ob-
serve.)

Mi instruis obei lin and Mi instruis
lin obei. (I gave instructions to obey
him/I instructed him to obey.)

Li permesis kisi ŝin and Li permesis
ŝin kisi. (He gave permission to kiss
her/He permitted her to give a kiss.)

Mi permesis al li kuri (to the shop)
and Mi permesis kuri al li (for instance,
to give him a message).

Mi proponetis or rekomendis al ili
reiri and Mi proponetis/rekomendis rei-
ri al ili. (I suggested they return/My
suggestion was to return to them.)

Mi lasis manĝi la kokinon and Mi la-
sis la kokinon manĝi. (I let the chicken
be eaten/I let the chicken eat).

Mi vidis lin savi ŝin and Mi vidis ŝin
savi lin. (I saw him save her/I saw her
save him.)

Mi aŭdis turmenteti la infanon and
Mi aŭdis la infanon turmenteti. (I
heard [someone] tease the child/I heard
the child tease [the animal]. ⁄
 

SUKCESIS EN
LA EKZAMENOJ

Elementa: Anne Wedgewood (Kvins-
lando)
Elementa kun honoro: David Whit-
more (Viktorio)
Meza: Brendan Linnane (Suda Aŭs-
tralio)
Supera: Ken Rolls (Viktorio)
Ni gratulas la sukcesintojn.    

Informis Marcel Leereveld  ⁄
Mortis Bill Gates, kaj Dio ne povis
decidi ĉu sendi lin ĉielen aŭ inferen.

“Vi helpis al la socio, ĉar vi ebligis ke
ĉiu havu personan komputilon”, diris

BILL GATES0000 NNNN
“sed vi kreis la teruran Windows-siste-
mon. Vi mem decidu kien iri.”

En la infero Gates vidas ke miloj da
nudulinoj ludas sur la strando.

“Se tio estas la infero,” li diris, “mi
nun volas vidi la ĉielon!'

En la ĉielo estis nur kelkaj anĝeloj
ŝvebantaj sur nuboj. Ili ludis harpojn.

“Mi preferas la inferon”, diris Gates al
Dio. 

Do Bill Gates iris al la infero.
Du semajnojn poste Dio trovis Gates

ĉenita al muro, krieganta inter varmegaj
flamoj. “Tio ĉi ne estas la infero kiun mi
vizitis antaŭ du semajnoj!” li ploregis.
Kio okazis al la strando kaj la belulinoj?”

Diris Dio, “tio estis la ekranprotekti-
lo.”

[El Tamen Plu, februaro 2000]   ⁄
“F-ino Nugent eksplikis pri kion
vi faras. Vi fabrikas ranidojn, ĉu
ne?” Bill Thorne
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orespondi

• Mi estas lernanto en la 4a klaso de
meza lernejo. Mi gratulas vin okaze de
Kristnasko 1999 kaj okaze de Novjaro
2000. Mi volas kun vi korespondi pri
lernado en la kvara klaso de viaj lern-
ejoj — kiajn lernobjektojn oni lernas?
Ĉu senpage? Ĉu knaboj kune kun kab-
inoj lernas? Mi antaŭdankas pro nov-
jara letero + foto de lernantoj en naciaj
kostumoj. Mi deziras al vi grandan fe-

Deziras K
 

liĉon kaj prosperon. Dima, 10-jaraĝa.
Adreso: DIMA INJKOVSKIY, juna grupo,
Esperanto-Klubo, str. 60 Iet Oktjabrja
6-135, 626440 Nizhnevartovsk-6,  Ru-
sio.

(Notu: ankaŭ aliaj klubanoj deziras
korespondi.)

[Transsendis Jean Lehane
kaj Brian Currie.]

Vidu foton sur p.30 ⁄
Legantoj
Paul Desailly skribis:
Karaj geamikoj.
Inter Esperantistoj mi ĵus pasigis 2

monatojn en Hanojo kie mi disdonis mi-
an libron kaj faris kelkajn paroladojn
kaj lecionojn pere de nia trezora lingvo.
Poste per trajno mi veturis al Nanning
kaj Guangzhou kie tre fluparola Espe-
rantisto renkontis min. Dum la pasin-
taj kelkaj semajnoj per buso, ŝipo kaj
aeroplano mi ĝuis bonegan Esperanto-
etoson en Hong-Kongo, Makao, Tajpa
kaj Tajvano. Esperanto ankoraŭ vivas
kaj atendas en ĉiuj tiuj menciitaj ekzo-
tikaj lokoj. Ne malmultaj samideanoj ĉi
tie superas mian nivelon de la Interna-
cia Lingvo tamen la hegemonio de la
Angla mirigis min en Tajvano. Sur-
strate mi ofte ricevis helpon de junuloj
kaj maljunuloj pere de la “diabla” angla
aŭ, pli precize, per la “Usona”. Ree mi
spertis malmultajn problemojn rilate al
vojaĝado, pro la ĝentila kaj ŝajne senli-
ma helpo de Bahaaj kaj Esperanto-or-
ganizaĵoj en ĉi tiuj lokoj.
PS Eble la Cseh-diplomo kiun mi rice-
vis en Pollando en 1995 helpos min gaj-

Skribas la
ni aktualan postenon en Japanio. 
Ŝajnas esti interesa laboro de in-

struado de Esperanto kaj la Angla. Be-
daŭrinde la rektoro de mia universitato
en Pekino fiaskis pri vizaj dokumetoj
kaj intertempe mi rifuzis postenon en
Hong-Kongo rekomendante nian amik-
on Trevor al Puramo Chong.

[2000/2/9:] Nun mi estas en Taipei,
survoje ankoraŭ unu fojon al Pekino.
Dank’ al helpo de nekalkuleblaj samid-
eanoj kaj BEL-anoj, mi ĝuas ekde
aŭgusto 1999 la homoron, privilegion
kaj plezuron vagi kvazaŭ “Esperanta
vagabondo”: Tianjin, Kobe, Kioto, Ka-
meoka, Wanihama, Tokio, Beijing, Guil-
lin, Hanojo, Melburno, Sidnejo, Ora
Bordo, ree al Hanojo, Nanning, Guang-
zhou,  Hongkongo,  Makao,  Taipa,
Taipei… Mi ofte deklamas la poemojn
de Tennyson en diversaj rondoj kaj eĉ
universitatoj por pruvi la belecon de nia
internacia lingvo.  Ralph Harry sendis
al mi en Tianjin belan tradukon de “Ul-
ysses”.

Paul Desailly <pdesailly@hotmail.-
com>

mailto:pdesailly@hotmail.com
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Kep Enderby skribis:
Ĉu eblas ke vi en ESK povus doni mi-

ajn dankojn al ĉiuj Aŭstraliaj Esperan-
tistoj kiuj sendis al mi bondezirojn pro
mia lastatempa kirurgio?

Se jes, multajn dankojn. Amike Kep.
Nin ĉiujn feliĉigas la sukceso de la

operacio kiun trasuferis Kep, kaj ni
deziras al li ĉion bonan. 

Kroma noto: korekte al nia noto en la
januaro-februara numero, Terry Manley
atentigis nin ke Kep ne suferis koratak-
on, sed subiris la operacion propravole.
— Red. ⁄
DIVERSAĴOJ
•5 diskoj da Esperanto-historio:
Cele al dokumentigo de gravaj historiaj
faktoj de la Esperanta Movado, oni re-
gravuras, sur kvin kompaktajn diskojn,
paroladojn, deklamaĵojn, k.a., precipe
de famaj esperantistoj, kiaj Privat,
Cannuto, Lapenna, Baghy, Sekelj kaj
aliaj eminentuloj de la Esperantistaro,
dum Universalaj Kongresoj kaj aliaj
eventoj.

Ĉar oni reproduktis la materialon el
malmovaj sonbendoj kaj diskoj, la voĉoj
ne ĉiam estas laŭtaj, sed kompreneblaj.
Oni devas ne nur konsideri la historian
valoron de tiuj enhavoj, sed konsideri
ankaŭ la belecon kaj eblecojn por per-
fektigi nian lingvoscion. Ĝi utilas an-
kaŭ al gelernantoj.

Mendo kaj informiĝo eblas ĉe:
Gramophone Produtora de Audio Rua
Curupis, 450, BR-80310-200 Curitiba
(PR) Brazilo. Rete:
gramofone@gramofone.com.br ⁄

•Interreto: 
— Aperis nova, Afrika, reta Esperanto-
revuo nomata “Afrikanio”. Ĝi estas
legebla ĉe la retpaĝaro: http://www.af-
ricnature.com/esperanto.htm kaj ekde
decembro estas dissendata ankaŭ ret-
poŝte al la dezirantoj. Por ricevi en ses
monatoj la retpoŝtan version, bv. skribi
al: P-ro Herman Nyeck Liport, rete: es-
peranto@africnature.com
— La bulteno de la Londona Esperanto-
Klubo estas legebla ĉe la interreto. Oni
povas elŝuti la gazeton en la formato
PDF. Se vi interesiĝas pri tio, vizitu la
jenan adreson:  http://
www.phon.ucl.ac.uk/home/wells/lek 
— Aperis interreta Esperanta gazeto
pri la Bharata (= Hindia) movado, kun
la titolo “Fenestro”. Vi trovas ĝin ĉe: 
http://www.geocities.com/bharato 
— Ekzistas dissendolisto por gejoj. Se
vi volas aliĝi al ĝi, vi povas tion fari
tute Esperante. Bonvolu serĉi la adre-
son: 
http://www.ganimedes.com/lsg-ano
— Reaperis Andaj Ondoj, la retrevuo de
Kolombia Esperanto-Ligo. Ĝi estas
legebla ĉe: 
ht tp : / /members . t r ipod .com/
Kolombia_Eo_Ligo/andajondoj 

[El Eventoj n-ro 176.]
•Kiel novajara donaco, la reta eldono
de Rok-gazet’ proponas al siaj legantoj
sep MP3-dosierojn, kun po unu kanto el
la sep ĝisnunaj diskoj de Kolekto 2000.
La reta Rok-gazet’ legablas ĉe: 
http://www.sciuro.demon.co.uk/rokgazet/
ĝuu, kaj bonan novan jaron!

[El ret-info]    ⁄
• Nova Esperanto-poŝta progra-
mo LingoMAIL de LingoSOFT estas
multlingva e-poŝta programo. La pro-
gramo estas plenfunkcia e-poŝta pro-
gramo kiu  faras  ĉ ion faratan de
ordinara Esperanto-poŝta programo. La
programo kapablas redakti Multlingv-
ajn e-poŝtajn mesaĝojn.

La normo por e-poŝto supozigas ke
ĉiuj mesaĝoj estas en ordinara An-
glalingva teksto. Utiligo de aliaj lin-
gvoj, precipe okcidentaj lingvoj, estas
kompleksa kaj nefidinda.

Kontraste, la fundamenta koncepto
de LingoMAIL estas krei mesaĝon kun

mailto:gramofone@gramofone.com.br
http://www.africnature.com/esperanto.htm
mailto:esperanto@africnature.com
http://www.phon.ucl.ac.uk/home/wells/lek
http://www.geocities.com/andajondoj/
http://www.sciuro.demon.co.uk/rokgazet/
http://www.geocities.com/bharato
http://www.netword.com/Eventoj
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speciala formato (MLX = Multi Lingual
eXtended) Por certigi ke via legonto po-
vos legi vian Multlingvan Riĉan Tek-
ston, vi devos provizi al li legilon: la
“MLX-Vidilon”. La MLX-Vidilo estas
malgranda programo (ĉ. 110Kb), kiun
vi povas ligi al via Esperanto-poŝta me-
saĝo. Ricevinte la mesaĝon, la leganto
estas aŭtomate avizita instali la Vidilon
per duobla musumo sur la Vidilo-
dosier-ikono. Instalinte la Vidilon, oni
bezonas nur  musumi sur la MLX-me-
saĝo por legi ĝin per la Vidilo. Oni ja be-
zonas nur unufoje por ĉiam sendi la
Vidilon al onia korespondanto.

LingoMAIL ebligas sendi mesaĝojn
per la ĉisekvaj lingvoj: Angla, Araba,
Bjelorusa, Bulgara, Ĉeĥa, Dana, Espe-
ranto, Franca, Germana, Greka, He-
brea, Hispana, Hungara, Islanda, Itala,
Jida, Kroata, Latva, Norvega, Pola,
Portugala, Rumana, Serba, Slovaka,
Slovena, Sveda, Turka, Ukraina.

LingoMAIL inkluzivas literumilojn
por la Angla, Finna, Franca, Germana,
Hebrea, Hispana, Itala, Nederlanda,
kaj Sveda lingvoj.

La programo estas distribuata per la
Interreto. Ĝi estas plene uzebla sen-
page dum tridek-taga provo. Por uzi ĝin
post tridek tagoj, necesas pagi regis-
triĝon. La prezo de registriĝo estas
US$35.00.
Adreso: http://www.lingomail.com/

[Noto de la redaktoro: LingvoMail
estas programo specife por IBM-kongru-
aj komputiloj (Windows), kaj ne funk-
cias per Makintoŝo. Pro tio, mi ne povis
mem provi kaj testi ĝin. La programo
aspekte tre similas al Outlook Express
de Microsoft, kaj ŝajnas tre facile uzeb-
la. Certe la prezo estas tre malalta! —]⁄

• Tutmonda fabelkonkurso por in-
fanoj: La Instituto Päätalo en la komu-
numo Taivalkoski estas eduko-centro
por verkistoj en Norda Finnlando. La
Instituto aranĝas fabelkonkurson por
Finnaj infanoj ĉiujare jam ekde 1994. 
La Instituto Päätalo kaj la Vilaĝaso-
cio de Metsäkylä [Metsäkylä estas
vilaĝo en la komunumo Taivalkoski]
proklamas nun tutmondan Esper-
antlingvan fabelkonkurson por ĉiuj in-
fanoj kiuj jam scipovas aŭ nur studas
Esperanton.

La kategorioj en la konkurso estas:
A: ĝis 9-jaraj, B: 9-10 jaraj, C: 11-12
jaraj. La konkursofabelo povas esti ki-
om ajn mallonga, sed povas ampleksi
maksimume tri tajpitajn paĝojn.

La rezulton de la fabelkonkurso oni
publikigos kaj anoncos fabeltage,
samtempe kun la  rezul to j  de  la
Finnlingva fabelkonkurso, dum infan-
semajno kiun oni okazigos en Taivalko-
ski en oktobro 2000.

La limdato estas la 30-a de junio
2000. Bonvolu sendi viajn fabelojn por
la konkurso al la jena adreso:

Instituto Päätalo, PL 39, fi-93401
Taivalkoski, Finnlando 

Bonvolu skribi sur la koverto la vor-
ton “Fabelkonkurso”.

Retadreso: instituutti@taivalkoski.fi
http://www.taivalkoski.fi/paatalo-instit-

uutti 
Pli da informoj estas haveblaj ĉe:
Aini Vääräniemi, Vääräjärventie 26

A, fi-93590 Vanhala, finnlando.
Retadreso: aini.vaaraniemi@pp.inet.fi⁄

• Songazeto por blinduloj: Ekde la
jaro 1995 aperigas la Rusia Esperanto
Asocio de Nevidantoj 90- minutan
sonkasedan revuon kun la titolo Voĉo
de Amikeco. Dumjare aperas 4 numeroj.
Aŭdante la sonkasedojn vi povos ekscii
pri la Esperanto-movado en Rusio kaj
ekster-lande, aŭdi kantojn kaj litera-
turaĵojn el Esperanto-renkontiĝoj kaj
Esperanto-kongresoj. Enestas ankaŭ
sonartikoloj el Rusiaj kaj eksterlandaj
Esperanto-periodaĵoj.

La abonprezo por la jaro 2000 estas
48 RUR. Mendi la revuon kaj pagi
eblas ĉe la adreso:

http://www.lingomail.com/
mailto:instituutti@taivalkoski.fi
http://www.taivalkoski.fi/paatalo-instituutti/
mailto:aini.vaaraniemi@pp.inet.fi
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Vladimir Rassohin Vladimir a/j 96, RU-
352900, Armavir, Rusio.

Rete: bespalov@sochi.ru 
[Laŭ Eventoj n-ro 178]

• Invito al Samarkando: AERO en la
koro de la Granda Silka Vojo: 

Ankaŭ vin atendas la Azia Esperan-
to—Renkontiĝo “AERO—2000” okazonta
subaŭspicie de Universala Esperanto-
Asocio en 2750-jara Samarkando, dum
15-20 aŭgusto 2000. 

Sojle de la nova jarmilo AERO celas
doni freŝan inspirigan aeron al la Azia
esperantistaro kaj akceli la Esperanto-
movadon en la regiono. Fakte ni ĝojus
bonvenigi gastojn el ĉiuj kontinentoj.

En la programo: seminario pri la Es-
peranto-movado en Centra Azio, sin-
prezento de Aziaj Esperanto-kluboj,
instruista seminario, intensaj Esperan-
to-kursoj por komencantoj kaj progres-
antoj, internacia arta vespero, 2-hora
ekspresa kurso de la Uzbeka lingvo, Es-
peranto-loterio, gustumado de famaj
Uzbekaj vinoj, pikniko en la montaro,
vizitado (kun Esperanto-ĉiĉerono!) al
mondfamaj vidindaĵoj de antikva Sa-
markando ktp. Laŭdezire aranĝeblos
ankaŭ postaj ekskursoj al Buĥara,
Taŝkento, Ŝahrisabz, Penĝikent (Taĝi-
kistano) ktp.

Ĉefa organizanto: Internacia Muzeo
de Paco kaj Solidaro, Samarkando.

Pli detalaj informoj kaj aliĝilo hav-
eblas ĉe:

Internacia Muzeo de Paco kaj Solida-
ro P.O. Box 76, UZ—703000 Samarkan-
do, Uzbekio.

Rete: peacetur@samuni.silk.org (bon-
volu ne sendi longajn retmesaĝojn!) ⁄
POR VIN AMUZI
Anonco en Ĉinaj ĵurnaloj: 

En Ĉinio, ĉiusekunde unu virino aku-
ŝas 3 infanojn... La polico serĉas ŝin! 

Adrian Boldan [laŭ veki@onelist.com]
SCIU: VI DEVUS HALTI SE:
—sinbanadon en hejma banejo vi no-

mas “downloading”; 
— ĉiufoje malŝaltinte modemon vi vin 

trovas en terura vakuo kaj sentas kolosan
kulpon, kvazaŭ vi ĵus perfidis vian plej bo-
nan amikon; 

— al novaj konatoj vi vin prezentas kiel 
“andreo @ abc.net” 

de Grigorij L. Arosjev ⁄
LITEROFTECO 
La ofteco de la literoj en Esperanto:
Laŭ studo farita de Ottó Haszpra, pro-
fesoro en la Budapeŝta Teknika Univer-
sitato, kiu ekzamenis tekstojn kun en-
sume 496 196 literoj, la relativa ofteco
de la literoj en Esperanto estas:

a 12.6%
i
e
o
n 7.8%
l 6.2%
r
s
t 5.5%
k 4.2%
u 3.4%
m
d
p 2.8%
j 2.7%
v 1.9%
g 1.3%
b 1.2%
f 1.1%
c 0.8%
ĝ
ĉ
z
h
ŭ
ŝ 0.4%
ĵ 0.2%
ĥ 0.01%




9.0%*

 5.9%*

3.05%*

0.7%








0.5%

* La literoj en ĉi tiu litergrupo varietas
laŭ ofteco, sed ne konsiderinde.

La oftecoj estas rondigitaj de via re-
daktoro. La tuta 16-paĝa studo estas ti-
tolita “Liter-ofteco en Esperantaj
tekstoj”, kaj  estas havebla ĉe la aŭtoro
Otto Haszpra, retadreso:
haot@freemail.hu⁄

mailto:bespalov@sochi.ru
mailto:peacetur@samuni.silk.org
mailto:veki@onelist.com
mailto:haot@freemail.hu 
http://www.netword.com/Eventoj
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DLO BOKSERP
RUBRIKO DE O
Post mia artikolo en la ĵuslasta nu-
mero, nia plejkara, plejamata, plej-
glorata, plejsaĝa, plejdika, plej-
stulta Reaktoro plendis al mi ke mi
faris eraron pri la kalendaro.

Li informis min ke mi eraris pri
la jarmilo, ke temas ne pri la dua
jarmilo sed pri la tria jarmilo, kaj
ke la kalendarmonato prezentita de
mi jam de mil jaroj eksvalidas.

Nu! Mi lasas al vi, la kleraj leg-
antoj, decidi kiu pravas pri tio!

Intertempe, flugadis al mi leteroj
nekalkuleble amase — nu, kelkaj
aviadis, kelkaj venis sur la dorsoj
de helikoj, kaj kelkaj ardigis la mo-
dem-lineojn —dirantaj al mi ke kaj
nia plejsagaca, plejmoderna, plej-
lerta, plejabsurda Reaktoro kaj mi
mem eraris kredante ke la jarmilo
komenciĝis aŭ en januaro 2000 aŭ
eĉ en januaro 1000. Ili diris ke la
jarmilo devas havi la numeron 1 en
sia nomo, por sia komenca jaro.

Povas esti. Mi estas nur simpla
koboldo kies fingroj komenciĝas
(kaj finiĝas) per 0; kaj nia Reaktoro,
nu vi scias kia li estas. Ne necesas
pli paroli pri tio! Mi scias ke nia
Macintosh-komputilo facile kaj sen-
probleme transiris la jarmilojn —
efektive, ĝin uzis Keopso mem kiam
la abako de mia patro, — la Reĝa
Abakisto, — rompiĝis kiam prome-
nanta kapo de mumio ekstumblis
pro ĝi je la momento de la jarŝanĝo
— ĝin uzis Keopso mem, — kiel mi
jam diris — por reguligi siajn kon-
tojn — kompreneble mi mem devis
helpi lin ĉar mia patro ne estas dip-
lomita kontisto — efektive ankaŭ
ne mi, sed tio estas tute alia afero
— nu, ĝin uzis Keopso mem — kiel
dirite, — per mia helpo — kaj tiel
plu. 

[Kompostisto: ¤u vi ßuste kalkulis kaj
ordigis tiujn strekojn?La Reaktoro mal-
benos vin se ne. Mi jam spertis tion!!]

Do, obee al nia neeraripovnek-
eĉpens-kapabla  Reaktoro ,  mi
prezentas ĝustigitan kalendaron.
Sed mi avertas vin: se vi trovos ĝin
netaŭga, kulpigu ne min sed nian
Reaktoron,  kiu ordonis ke mi
preparu kaj prezentu ĝin tia al vi…
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LASTMOMENTAJ INFORMOJ
EL WA

Instruado:
Penny Vos instruis 18 lernantojn en-

la Lernejo Foothills en Guildford. La
lernantoj komunikis per la interreto
kun lernantoj en Svislando. Domaĝe, la
lernejo ne dungos Penny-n ĉijare.
Tamen, iuj el la lernantoj ankoraŭ in-
teresatas, kaj Penny invitis ilin viziti la
Lig-oficejon por plu tiel korespondadi.

Sheryl Ridout instruis 56 lernantojn
en la lernejo Montessori en Perto. Ĉijare
Trish O’Connor anstataŭos Sheryl-n.

La ok programoj de la TAFE-TV-Es-
peranto-Kurso estas kompletaj, kaj es-
tos elsenditaj per kanalo 31 dum la
unua semestro de 2000. [El La Nigra Cigno]
Nijnevartovsk, Siberio

http://osiek.org/
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LA AŬSTRALIA KAJ LA
NOV-ZELANDA

ESPERANTO-ASOCIOJ

Aŭstralia Esperanto-Asocio
Prezidanto: Ron Gates, Wangarang,

MSF 2001, Armidale NSW 2350.
¬ kaj faksilo: (02) 6772 3856.
rgates@metz.une.edu.au

Vicprezidantoj: 
Vera Payne, 36 Donegal Rd, Floreat

Park WA 6014.
vpayne@cygnus.uwa.edu.au

Jennifer Bishop, 39 Hill St, Haw-
thorn Vic 3122.
esperanto@Education.monash.edu.au

Sekretario: Bob Felby, 6 Dorset St,
Semaphore Park SA 5019.
¬ (08) 8242 1460.
esperantobob@picknowl.com.au

Vicsekretario: John Gallagher, 81
Francis Street, North Brighton, Ade-
laide SA 5048. ¬ (08) 8298 1491. 
abcetc@ozemail.com.au

Kasisto: Margaret Inglis, 4 Mayfield
Drive, Mt Waverley Vic 3149.
¬ (03) 9807 8589.
minglis@netspace.net.au

Vickasisto: Dianne Lukes, c/o Post
Office, Meringandan Qld 4352.

La Nov-Zelanda Esperanto-Asocio
Prezidanto: Bradley McDonald, PO

Box 12 103, Auckland 1135.
¬ 09 579 4767, faksilo 09 579 1070.
neelam@voyager.co.nz

Sekretario: Brian Fox, PO Box
8140, Symonds Street, Auckland 1035.
¬ 09 817 8244.
brianandjackie@abztrak.co.nz

Kasisto: Jackie Fox, PO Box 8140,
Symonds Street, Auckland 1035.
¬ 09 817 8244.
brianandjackie@abztrak.co.nz
Wholly printed in Australia. Typeset 
York WA 6302. Printed by Monash University, W
KOTIZOJ:
Aŭstralia Esperanto-Asocio

AŬ$30 por individuo aŭ klubo (+$5
por familiano[j] ĉe la sama adreso); $20
por studento aŭ pensiulo; asocia mem-
breco: $10. Bonvolu sendi vian kotizon
al la Kasisto de AEA: Margaret Inglis, 4
Mayfield Drive, Mt Waverley Vic 3149.

Nov-Zelanda Esperanto-Asocio 
NZ$40 por individuo, $50 por geedza

paro, $10 por studento aŭ junulo (< 20-
jara). Klubo: $1 por ĉiu ano. Bonvolu
sendi vian kotizon al la kasisto: Jackie
Fox, PO Box 8140, Symonds St, Auck-
land 1035.

Unuopaj ekzempleroj de Esperan-
to sub la Suda Kruco: Por membroj,
AŬ$3 + poŝtsendkosto; por nemembroj,
$4.25 + poŝtsendkosto. Mendu de la
Libroservo de AEA.

Abonoj ekster Aŭstralazio: En
Usono kaj Kanado: US$26. Mendu ĉe
ELNA. Aliaj landoj: ƒ23.70, pagu al la
konto aeal-w de la Libroservo de la
Aŭstralia Esperanto-Asocio ĉe UEA.

Artikoloj de aŭtoroj nomitaj estas ©
2000 de la respektivaj aŭtoroj. Ĉio alia
en ĉi tiu numero de Esperanto sub la
Suda Kruco  estas ©2000 de P.  J.
Pingveno de la Antarktika Esperanto-
Asocio. Represo de enhavaĵo estas
permesata, kondiĉe ke la fonto estas
nomita.

Ĉi t iu  numero  de  ESK  es tas
kompostita kaj aranĝita de Odlo Bok-
serp per TerPomPremilo 2100; la pro-
gramo uzita estas Hefalumpo 2.3. La
teksto estas printita sur MielPoto per
krajono kaj glubando. La reteldono es-
tas preparita de Odidlo Bokserp per
Akra Dentpikilo, uzante TuberLignon
7.15.
by Donald Broadribb, PO Box 643,
ellington Road, Clayton Vic 3168, Australia.
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